
са словамі-суправаджальнікамі, а менавіта дзеясловамі. Выклічнікавыя фра- 
зеалагізмы (ёлкі зялёныя, ёлкі-палкі) выконваюць не менш важную ролю, чым 
іншыя фразеалагізмы, выражаючы розныя пачуцці і волевыяўленні, але не абаз- 
начаючы і не называючы іх. З сінтаксічнага боку яны не звязаны з іншымі 
словамі, не з’яўляюцца членамі сказа і займаюць у ім ізаляваную пазіцыю.

Паводле структуры сярод фларыстычных фразеалагізмаў выкарыстоўваюц- 
ца фразеалагізмы, суадносныя са структурай: а) словазлучэння (рэдзьку драць, 
куст альховы, зязюльчын лён); б) спалучэння слоў (на корані, у  корані); 
в) сказа (на вярбе грушы растуць, асіна плача).

Фразеалагізмы, у якіх ужыты назвы раслін, складаюць шматлікую групу 
фразеалагічных адзінак і з’яўляюцца адным са спосабаў узбагачэння мовы, вы- 
ступаюць як агульнамоўныя сродкі яе выразнасці і эмацыянальнасці.

К Л Ю Ч ЕВ Ы Е КО М П О Н ЕН ТЫ  
Н А Ц И О Н А Л ЬН О ГО  ОБРАЗА М ИРА 

В С О В РЕМ ЕН Н О Й  РУ С С К О Я ЗЫ Ч Н О Й  П О ЭЗИ И  БЕЛА РУ СИ

А.А. М алент ович  (МГУ имени А.А. Кулешова) 
Науч.рук. О.А. Лавш ук

канд. филол. наук, доцент

Современная русскоязычная поэзия Беларуси развивается в рамках худо
жественного билингвизма и бикультуризма. Своеобразное преломление куль
турных моделей, транслируемых зарубежной, русской и белорусской литерату
рами, дает основание для конструктивных поисков своей идентичности многи
ми поэтами.

При анализе поэтических произведений современных русскоязычных ав
торов Беларуси обращают на себя внимание, прежде всего, прецедентные име
на и топонимы. Поэты, родившиеся в Беларуси и пишущие на русском языке, 
апеллируют к белорусской истории, используют географические названия Бела
руси. Некоторые поэтические образы в произведениях современных русскоязыч
ных поэтов Беларуси вырастают до уровня символов, как, например, береза и 
журавль, бескрайнее поле -  в русской культуре. У некоторых поэтов концепту
альными образами-символами России являются купола и кресты.

Образы культуры по-разному становятся компонентами картины мира рус
скоязычных поэтов Беларуси. Это может быть упоминание прецедентного име
ни в тексте, указание на прецедентное имя через посвящение, эпиграф, назва
ние художественных произведений или имена героев произведений русских ав
торов. Образы культуры могут стать компонентами картины мира и с помощью 
интертекстуальных включений.
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Широкий состав средств и способов лексической экспликации образов рус
ской культуры в исследуемых поэтических текстах позволяет говорить о ее зна
чимости в поэтической картине мира современных белорусских авторов, дока
зывает их преимущественную ориентированность на русскую художественную 
и национальную традицию [1, с. 55]. Возможно, склонность русскоязычных 
писателей к культурному и литературному наследию соседней страны во мно
гом продиктована выбранным языком письма: русский язык в какой-то степени 
«провоцирует» на определенное перенимание, ориентацию на классическую 
литературную традицию России, что, соответственно, приводит к описанию 
реалий ее истории и культуры, использованию отсылок к достоянию русской 
литературы.
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ВЫ КА РЫ СТА Н Н Е РУСІЗМ АЎ 
У  П А ЭТЫ ЧН Ы Х  ТВОРАХ У  КАРАТКЕВІЧА

Д.А. М ітраховіч (МДУ імя А. А. Куляшова) 
навук. кір. В.М. Ш аршнёва,

канд. філалаг навук, дацэнт

Вершаванае маўленне адрозніваецца ад празаічнага наяўнасцю рытму, рыф- 
мы і страфы, больш складанай арганізаванасцю, звычайна больш павышанай 
эмацыянальнасцю, лірычнасцю, «суб’ектыўнасцю», таму ўжыванне русізмаў у 
вершаваных творах пісьменніка абумоўліваецца крыху іншымі, чым у прозе, 
прычынамі.

Найбольш частымі русізмамі ў паэтычнай творчасці У Караткевіча з’яўля- 
юцца: 1) акцэнталагічныя:Мох. Багун. Непрыкметныя кветкі дурніцы./ Дрыг- 
вяная руда нацякае ў  сляды. /  За спіною зямныя б ’юць бліскавіцы / 1ўздымаюць 
фантаны бруднай вады (“Бацькава сэрца”). Такое ўжыванне русізмаў дае маг- 
чымасць не адхіляцца ад зададзенага рытму; 2) лексічныя: «Бач ты, вецер у  
портках свішча... /  А сабака... Такога ж нідзе... /  Сышчык! Сам сабе хлеба 
ішча!/ Падапрыяго, боўпадзе... » (“Балада пра дзіка і чалавека”). Такія русізмы 
ствараюць уражанне жывой гаворкі, разам з яе памылкамі і адхіленнямі ад нор- 
маў Фармальнае падабенства некаторых рускіх і беларускіх слоў выкарысто-
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